[image: image1.png]



МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

ХЕРСОНСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

ФАКУЛЬТЕТ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

КАФЕДРА АНГЛІЙСЬКОЇ ТА ТУРЕЦЬКОЇ МОВ

______________________________________________________________________
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Зверховської Аліни Вікторівни

Я, Зверховська Аліна Вікторівна, проходила виробничу (перекладацьку) практику з 3 лютого по 4 квітня 2014 року в Благодійному товаристві «Центр суспільних програм» під керівництвом голови правління Захарчук В.М. 

Благодійне товариство «Центр суспільних програм» створено громадськими лідерами та фахівцями в галузі права, медицини, психології, соціології і т.д. Організація реалізовує ряд проектів, спрямованих на освіту в сфері прав людини в Україні, подолання соціально-негативних явищ серед молоді (наркоманії, туберкульозу, алкоголізму, тютюнопаління, безпритульності і т.д.), а також розповсюджує ряд інформаційно-освітніх матеріалів. На сьогоднішній день Центр об'єднує більше 11 співробітників, більше 25 активістів і волонтерів. Основною цільовою групою Центру є молодь віком 14-35 років, а також молоді громадських організацій та ініціативних груп.
БТ «Центр суспільних програм» є:

• Членом мережі мультиплікаторів у галузі освіти з питань прав людини в Україні Молодіжного департаменту Ради Європи;

• Членом національного комітету Європейської кампанії «No Hate speech movement»;

• Членом Європейської мережі ЛУН ;

• Експертами ВЦО ЛЖВ.
Під час практики я поглибила та закріпила теоретичні знання, покращила професійні уміння та навички усного послідовного, синхронного та письмового перекладу на базі отриманих знань, а також творчо застосовувала їх у практичній діяльності.

Протягом виробничої практики я:

· покращила професійні якості перекладача: професiйна компетентність, творчий підхід до процесу перекладу, комунікабельність, дипломатичні навички, увага, вміння концентруватися та адаптуватися у складних ситуаціях;

· закріпила та поглибила теоретичні знання як з англійської мови (збагачення словникового запасу певною специфічною термінологією, а саме термінологія сфери «соціальна робота», «фондації», «глобальний банк»), так і з методів перекладу, вибору тих чи інших засобів перекладу з урахуванням особливостей текстів;

· удосконалила вміння перекодування інформації з однієї мови на іншу із застосуванням відомих мовних засобів, а також вміння безпосереднього спілкування з іноземцями у аутентичних ситуаціях соціально-побутової, соціально-культурної та професійної сфер спілкування через Skype-зв'язок;

· покращила свої вміння реалізовувати свої перекладацькі рішення з урахуванням обмежень у часі та ресурсах;

· редагувала та перекладала кінцевої правки тексту перекладу (з урахуванням стилістичної, орфографічної, пунктуаційної особливостей тексту);

· практично застосовувала вміння виконання перекладу в електронному варіанті;

· практично оволоділа формами, методами, прийомами перекладу, навичками практичної роботи з діловими паперами;

· опрацювала матеріали різної довідково-інформаційної літератури та новітніх інформаційних технологій у процесі перекладу.

Основним моїм завданням на базі практиці було:
1.розсилання листів до Міжнародних фондацій англійською та українською мовами;

2.надання комерційних пропозицій для співробітництва з міжнародними фондаціями та організаціями англійською мовою;

3.переклад діалогічного мовлення в мережі Skype-зв'язку;

4. заповнення форм заяв на одержання фінансування для реалізації проектів;

5.створення логотипів, лозунгів для брошур та довідково-інформаційної літератури проектів.
Протягом практики в БТ «Центр суспільних програм» я сумісно з юристами організації Шеремет М.В., Дивак Н.С., створили брошуру за сприянням студентів Херсонського морського училища рибної промисловості «Безопасный рейс» російською мовою, а англомовна версія брошури представлена на головному сайті організації (csp.org.ua). 
26 березня 2014 року в Прес-центрі «Новий день» приймала участь у  проведені конференції щодо роботи проекту «Безопасный рейс» сумісно з благодійною організацією «Асоль» та її представником з Одеси Андрієм Шевченко.

Протягом проходження практики підготувала 5 залікових перекладів з англійської мови (лист до Фонду підтримки, «Статут Благодійного товариства «Центр суспільних програм», заява на одержання фінансування «Application form: democracy grants program», діловий лист до організацій США щодо підтримки України, брошура «Безопасный рейс») та 1 комплексне залікове завдання з німецької мови (стаття «Deutsche Internet Portale» з журналу «Medien»).

 
